

  

    

      

    

  




  COMEDIA




  EL INFIERNO




  




  




  




  NUEVA VISITA A “LA DIVINA COMEDIA” DE




  




  DANTE ALIGHIERI




  Traducción de Pedro Navarro Ainoza




  




  




  




  PRÓLOGO




  




  Cuando un día me llamó mi buen amigo Pedro Navarro, para pedirme si quería escribirle un prólogo sobre su traducción de “La Divina Comedia” de Dante Alighieri, lo primero que le dije, es que necesitaría primero una copia de la traducción, para ser lo más fiel posible a su petición. Era consciente de la magnitud de la obra y de las dificultades de la misma, y creí imprescindible leerla antes de dar mi consentimiento a escribirle el prólogo.




  Mientras me hacía llegar el borrador, no pude por menos que recordar anteriores conversaciones mantenidas con él alrededor de tema. Ya me sorprendió al principio cuando me comentó que había empezado esa traducción; recuerdo que entonces sorprendido le pregunté el ¿Por qué? Acaso ¿no hay publicadas ya muchas traducciones de “La Divina Comedia”? ¿Por qué ahora traducir un libro del “trecento”?. Creo recordar como si fuera ayer, las respuestas que me fue dando: “Me puse a leer “La Comedia” traducida en verso por “fulano de tal”, y no conseguía seguir la historia, pensé que sería un problema derivado de la traducción en verso, y que la obligación de seguir la métrica y la rima, le había llevado al traductor a modificar necesariamente el contenido, haciendo aún más oscuro el texto, pero mi sorpresa fue cuando consultando otras traducciones, y ésta vez en prosa, me seguía ocurriendo lo mismo. Me pregunté que ocurría con las traducciones del Dante, y empecé a indagar más, era cierto que había muchas traducciones de “La Comedia” pero buenas muy pocas, la más próxima en el tiempo, la de Bartolomé Mitre de principios del siglo XX, pero con un lenguaje demasiado recargado y florido, muy lejos de la adustez del Dante”.




  “Bien, existe un problema con las traducciones ¿Pero crees que después de 700 años todavía hay gente interesada?”. “Con más motivo todavía, no solo es un clásico, y como tal nos habla de temas imperecederos, es que resulta y ahí está la gran contradicción, que es de lo más actual, en estos tiempos de crisis financiera, de sistema, de moralidad, de ética, etc. es de lo que nos está hablando el Dante, él vivió en un tiempo convulso como el nuestro, donde la ambición por el poder y la avaricia ya eran los dioses del momento, su tiempo era un tiempo de transformación total de la sociedad, el paso del medievo con sus señores feudales, artesanos y campesinos, al nuevo mundo de la burguesía y las finanzas, del comercio y las primeras inversiones capitalistas que él conllevaba.




  Exactamente como ahora, donde el nuevo poder omnímodo de la élite se ha propuesto reducir a la nada dos siglos de conquistas sociales”.




  




  




  




  




  Sí, creo recordar que en ese momento esas fueron sus palabras; más tarde en otras conversaciones, casi sin querer volvió a salir el tema: “¿Cómo llevas la traducción?” “Bien, muy bien, pero es muy laboriosa, ahora comprendo su dificultad. Te explico, ocurre que Dante en ese momento estaba construyendo y fijando por escrito el idioma italiano, y por lo tanto era prácticamente su demiurgo, y además ocurre una cosa curiosa y sorprendente. He encontrado en Internet una página que corresponde a un muy buen diccionario de italiano, que me permite consultar todos los vocablos que no conozco, aunque sean antiguos; pues bien resulta que muchas veces cuando me encuentro con alguna de estas palabras, introduzco la entrada del vocablo en su buscador y ¿sabes a donde me remite? pues al mismo verso que estoy intentando traducir; a veces para ampliar su significado, aparecen pasajes de varios otros poetas o escritores: Petrarca, Leopardi, Ariosto, Maquiavelo, etc.




  donde se utiliza ese vocablo buscado, pero en muchísimos, solo aparece la utilizada por Dante, es una palabra que solo ha utilizado él a lo largo de la historia de la literatura italiana, o por lo menos eso parece”.




  A lo largo de los últimos meses han sido muchas las conversaciones en las que por una causa u otra ha salido el tema a colación, y ese recuerdo me ha servido para iniciar este pequeño prólogo, pues esas primeras intenciones creo que las ha cumplido con humildad y dedicación; después de haber leído “El Infierno”, pienso que se ha mantenido fiel al estilo y mensaje de la “Comedia” original, conservando al mismo tiempo la palabra adusta y la socarrona, con la contundencia y la sutilidad necesaria en cada momento. Puedo decir que me gusta, que es un buen trabajo a recomendar, sobre todo en estos momentos en que la poesía y la claridad de ideas y conceptos son más necesarias en nuestra sociedad.




  Solo me cabe añadir una cosa más ¿Cuándo tendrás la traducción del Purgatorio y el Paraíso?




  




  Héctor Pradell




  




  




  




  




  ¡Ah que ya lo tienes hecho! Pues ya podías habérmelo dicho, porqué estoy ansioso por leerlo.




  




  




  




  




  




  Nota del traductor:




  




  Dante Alighieri, escribió “La Commedia” en versos endecasílabos, pero el idioma italiano permite la elisión de vocales, con lo cual la transmisión más fiel al castellano, del original dantesco sería el tetra decasílabo o verso alejandrino, pero por el mismo motivo de la elisión, hay versos en que ésta no tiene lugar, por lo tanto he creído más oportuno no alargar innecesariamente la métrica del verso, simplemente por el hecho de conservarla, así he versificado básicamente en alejandrino, pero me he permitido la licencia de utilizar en algún caso versos de trece sílabas, siempre buscando el mayor y mejor servicio al contenido y música del original. Con este mismo criterio, se conserva el formato primigenio de tres volúmenes, del que éste es el primero, los dos siguientes son Purgatorio y Paraíso.




  La edición en libro digital coloca la traducción intercalada y superpuesta con el original del “Dante”, inicialmente no era una solución buscada, pero a veces “Fortuna” siguiendo sus propios principios, juega con los humanos y marca sus propias leyes, que la mayoría de las veces seguimos sin comprender. Ésta yuxtaposición consigue imbricar mucho mejor la lectura de original y su traducción, al hacer la asimilación en las palabras y giros de forma inmediata, y creo que con ello mejora el resultado final.




  La traducción está presentada de forma limpia para que el lector pueda ir leyendo con la propia cadencia y música del poema, pero a pesar de ello, también creo importante, para poder seguirla de una forma conveniente, ir leyendo las notas aclaratorias de cada Canto, que se colocan al final de cada uno de ellos; éstas nos darán una visión del contexto, de personajes y a veces también algunas sugerencias sobre la traducción, ésta decisión queda al criterio de cada lector, a veces creo que es aconsejable realizar una segunda relectura , primero con el texto original y otra conociendo ya la información de las notas.




  La numeración de los tercetos nos indica en negrita cuando un terceto tiene alguna nota que nos amplia su contenido; las notas vienen referenciadas por el número del verso al final de cada Canto.




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  




  Solo un clásico puede ser intemporal
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  1 La Selva oscura




  




  L a selva oscura 2




  




  




  CANTO I




  LA SELVA OSCURA




  




  Nel mezzo del cammin di nostra vita




  




  En la mitad del camino de nuestra vida




  mi ritrovai per una selva oscura,




  




  me encontraba por una selva oscura,




  




  ché la diritta via era smarrita.




  




  donde la derecha senda estaba perdida.




  




  3




  Ahi quanto a dir qual era è cosa dura




  




  ¡Hay qué decir que era cosa muy dura




  esta selva selvaggia e aspra e forte




  




  esta selva salvaje, áspera y fuerte




  che nel pensier rinova la paura!




  




  




  que al recordarla pierdo toda bravura!




  




  6




  Tant' è amara che poco è più morte;




  Era tan amarga, que un poco más es muerte;




  ma per trattar del ben ch'i' vi trovai,




  




  más para tratar del bien que allí encontré,




  




  dirò de l'altre cose ch'i' v'ho scorte.




  




  diré las cosas que vi, escoltado por suerte.




  




  9




  Io non so ben ridir com' i' v'intrai,




  




  Aún no recuerdo muy bien como entré,




  tant' era pien di sonno a quel punto




  




  por el sueño que tenía en aquel instante,




  




  che la verace via abbandonai.




  




  




  cuando el verdadero camino abandoné.




  




  12




  Ma poi ch'i' fui al piè d'un colle giunto,




  Fui hasta el pie de un monte distante,




  là dove terminava quella valle




  




  allí donde aquel agreste valle termina,




  




  




  che m'avea di paura il cor compunto,




  




  




  




  él me mantenía el corazón palpitante,




  




  15




  guardai in alto e vidi le sue spalle




  




  Miré hacia arriba y vi tras la colina,




  vestite già de' raggi del pianeta




  vestido ya con todos sus rayos el planeta,




  




  che mena dritto altrui per ogne calle.




  




  




  




  me conducía al camino que ilumina.




  




  




  18




  Allor fu la paura un poco queta,




  Entonces mi ansiedad se quedó quieta,




  che nel lago del cor m'era durata




  




  en el lago de mi corazón, aún me pena




  la notte ch'i' passai con tanta pieta.




  




  la noche que pasé en piedad inquieta.




  




  21




  E come quei che con lena affannata,




  




  Y como aquel, al que su temor le apena,




  uscito fuor del pelago a la riva,




  saliendo del piélago hasta la riba,




  




  




  si volge a l'acqua perigliosa e guata,




  




  




  mirando el mar peligroso, se serena,




  




  




  24




  così l'animo mio, ch'ancor fuggiva,




  




  así mi alma, todavía allí fugitiva,




  




  si volse a retro a rimirar lo passo




  




  se giró hacia atrás a mirar aquel paso




  




  che non lasciò già mai persona viva.




  




  




  que nunca hoyó ninguna persona viva.




  




  27




  Poi ch’èi posato un poco il corpo lasso,




  Tras reposar un poco y con el cuerpo laso,




  




  ripresi via per la piaggia diserta,




  




  emprendí el camino por la playa desierta,




  




  sì che 'l piè fermo sempre era 'l più basso.




  




  




  




  




  




  más bajo sea el pie firme, y acompaso.




  




  30




  Ed ecco, quasi al cominciar de l’erta,




  Y casi al comenzar la cuesta incierta,




  una lonza leggera e presta molto,




  




  una onza ligera y presta, allí surgía




  




  che di pel macolato era coverta;




  




  que de piel maculada estaba recubierta;




  




  33




  e non mi si partia dinanzi al volto,




  y firme delante de mí cara no partía,




  anzi 'mpediva tanto il mio cammino,




  así me impedía por tanto el camino,




  




  ch'i' fui per ritornar più volte vòlto.




  




  




  que por volver fui muchas veces, pero volvía.




  




  36




  Temp' era dal principio del mattino,




  




  Tiempo era ya del amanecer matutino,




  e 'l sol montava 'n sù con quelle stelle




  




  y el sol se alzaba como la estrella




  




  




  ch'eran con lui quando l'amor divino




  




  




  que estuvo con él, cuando el amor divino




  




  39




  mosse di prima quelle cose belle;




  




  creaba de origen toda cosa bella;




  sì ch'a bene sperar m'era cagione




  




  y era bueno esperar cual era la razón




  




  di quella fiera a la gaetta pelle.




  




  




  de aquella fiera de moteada huella.




  




  42




  l'ora del tempo e la dolce stagione;




  




  La hora del día y la dulce estación;




  ma non sì che paura non mi desse




  mucho más que mi temor, no me dejaba




  




  la vista che m'apparve d'un leone.




  




  vislumbrar lo que me parecía un león.




  




  




  




  45




  Questi parea che contra me venisse




  




  Me pareció que contra mí se acercaba,




  con la test' alta e con rabbiosa fame,




  




  con la cabeza alta, y con hambre rabiosa,




  




  sì che parea che l'aere ne tremesse.




  




  




  me semejaba que todo el aire temblaba.




  




  




  48




  Ed una lupa, che di tutte brame




  




  Y una loba, que con voracidad ansiosa




  sembiava carca ne la sua magrezza,




  




  se mostraba esquelética en su flaqueza,




  e molte genti fé già viver grame,




  




  que tanta gente ha hecho pobre y dolorosa,




  51




  questa mi porse tanto di gravezza




  




  tanto me impuso su enorme fiereza




  con la paura ch'uscia di sua vista,




  




  y el temor que infundía solo su vista,




  ch'io perdei la speranza de l'altezza.




  




  




  que perdí toda esperanza de alteza.




  




  54




  E qual è quei che volontieri acquista,




  




  Y como aquel que fácilmente conquista,




  e giugne ‘l tempo che perder lo face,




  




  que cuando ve el tiempo de perder se abstrae,




  che 'n tutti suoi pensier piange e s'attrista;




  




  




  y con total sentimiento llora y se entrista;




  




  




  57




  tal mi fece la bestia sanza pace,




  




  así la firmeza de la bestia me retrae,




  che, venendomi 'ncontro, a poco a poco




  viniendo hacia mí, muy lentamente




  mi ripigneva là dove 'l sol tace.




  




  me hacía retroceder donde el sol cae.




  




  60




  




  




  Mentre ch'i' rovinava in basso loco,




  




  Mientras descendía por aquella pendiente,




  dinanzi a li occhi mi si fu offerto




  




  delante de mis ojos me fue descubierto




  chi per lungo silenzio parea fioco.




  




  




  el que permanecía oculto y silente.




  




  63




  Quando vidi costui nel gran diserto,




  Cuando vi su rostro en aquel gran desierto,




  « Miserere di me», gridai a lui,




  




  con voz ardiente le grité: «¡Misero de mí!




  «qual che tu sii, od ombra od omo certo!».




  




  ¿Quién eres tú, espectro u hombre cierto?»




  66




  Rispuosemi: «Non omo, omo già fui,




  Me respondió: «Hombre no soy, hombre ya fui,




  e li parenti miei furon lombardi,




  




  y lombardos fueron todos mis semejantes,




  




  mantoani per patrïa ambedui.




  




  




  y Mantua la patria de los dos, donde nací.




  




  69




  Nacqui sub Iulio, ancor che fosse tardi,




  En los tiempos de Julio; aunque distantes,




  e vissi a Roma sotto 'l buono Augusto




  




  y en Roma viví, bajo el buen Augusto,




  nel tempo de li dèi falsi e bugiardi.




  




  cuando los dioses eran muchos y farsantes.




  72




  Poeta fui, e cantai di quel giusto




  




  Poeta fui, y con placer canté al justo




  




  figliuol d'Anchise che venne di Troia,




  




  hijo de Anquises, que de Troya vino,




  poi che 'l superbo Ilïón fu combusto.




  




  cuando el soberbio Ilión fue combusto.




  




  75




  Ma tu perché ritorni a tanta noia?




  




  




  




  ¿Y tú por qué regresas al amargo sino?




  perché non sali il dilettoso monte




  




  ¿por qué no vas al monte complaciente




  ch'è principio e cagion di tutta gioia?».




  




  que su gozo es motivo de todo camino?»




  




  




  78




  «Or se' tu quel Virgilio e quella fonte




  




  «¡Oh! ¿Eres tú aquel Virgilio y aquella fuente




  che spandi di parlar sì largo fiume?»,




  




  de la que mana tan gran elocuencia?»




  rispuos' io lui con vergognosa fronte.




  




  




  así le respondí con vergonzosa frente.




  




  81




  «O de li altri poeti onore e lume,




  




  «¡Oh tú! de los demás poetas; luz y ciencia,




  vagliami 'l lungo studio e 'l grande amore




  válgame el largo estudio y el gran amor




  che m'ha fatto cercar lo tuo volume.




  




  que en tus libros me hizo buscar sapiencia.




  84




  




  Tu se' lo mio maestro e 'l mio autore,




  




  Tú eres mi verdadero maestro, mi autor,




  tu se' solo colui da cu' io tolsi




  




  solo tú eres aquel de quién he tomado




  lo bello stilo che m'ha fatto onore.




  




  el bello estilo que me ha concedido honor.




  




  87




  Vedi la bestia per cu' io mi volsi;




  




  Mira la bestia por la cual he regresado;




  aiutami da lei, famoso saggio,




  




  sabio famoso, ahórrame este ultraje;




  ch'ella mi fa tremar le vene e i polsi».




  




  




  pues haciéndome temblar, me ha obligado».




  90




  «A te convien tenere altro vïaggio»,




  




  «A ti te conviene ir por otro paraje




  




  




  rispuose, poi che lagrimar mi vide,




  




  −me respondió después de verme tiritar−




  «se vuo' campar d'esto loco selvaggio;




  




  




  si quieres irte de este lugar salvaje;




  




  93




  ché questa bestia, per la qual tu gride,




  




  esa bestia, por la que no cesas de gritar,




  non lascia altrui passar per la sua via,




  




  no deja a nadie pasar por esta vía




  ma tanto lo 'mpedisce che l'uccide;




  y al que lo intenta, lo acaba por matar;




  




  96




  e ha natura sì malvagia e ria,




  




  y su natura es tan malvada e impía,




  che mai non empie la bramosa voglia,




  




  que nunca consigue su codicia saciar,




  e dopo 'l pasto ha più fame che pria.




  




  pues después de comer, su hambre más ansía.




  




  




  99




  Molti son li animali a cui s'ammoglia,




  




  Muchos son los animales para amancebar,




  e più saranno ancora, infin che 'l veltro




  y más aún serán, hasta que el lebrel vendrá




  verrà, che la farà morir con doglia.




  




  que con dolor la hará morir, a su pesar.




  




  102




  Questi non ciberà terra né peltro,




  




  Ni de tierras ni viles metales se nutrirá,




  ma sapïenza, amore e virtute,




  




  sino de sabiduría, de amor y virtud,




  e sua nazion sarà tra feltro e feltro.




  




  y entre el sayo y el rayo, él nacerá.




  




  105




  Di quella umile Italia fia salute




  




  A la humilde Italia traerá salud




  per cui morì la vergine Cammilla,




  




  




  




  por quién murió la Camila prudente,




  Eurialo e Turno e Niso di ferute.




  




  y Eurialo, Turno y Niso con acritud.




  




  108




  Questi la caccerà per ogne villa,




  Por toda ciudad la cazará, inclemente,




  fin che l'avrà rimessa ne lo 'nferno,




  




  hasta que dé con ella en el mismo Infierno,




  là onde 'nvidia prima dipartilla.




  




  




  donde la envidia sembró su simïente.




  




  




  111




  Ond' io per lo tuo me' penso e discerno




  Ahora, y para tu bien, pienso y discierno,




  che tu mi segui, e io sarò tua guida,




  




  que allá tú me sigas, y yo seré tu guía,




  e trarrotti di qui per loco etterno;




  




  




  andaremos desde aquí el lugar eterno;




  




  114




  ove udirai le disperate strida,




  donde oirás la desesperada agonía,




  vedrai li antichi spiriti dolenti,




  




  verás los antiguos espíritus dolientes,




  ch'a la seconda morte ciascun grida;




  




  que su segunda muerte, reclaman todavía;




  




  117




  e vederai color che son contenti




  




  y verás aquellos que están complacientes




  nel foco, perché speran di venire




  




  en el fuego, porque esperan convivir




  quando che sia a le beate genti.




  




  




  cuando llegue el día, entre benditas gentes.




  120




  A le quai poi se tu vorrai salire,




  




  Y después si a él tú aspiras a subir,




  anima fia a ciò più di me degna:




  




  más que la mía hay un alma más pura:




  




  




  con lei ti lascerò nel mio partire;




  




  




  con ella te dejaré cuando deba partir;




  




  123




  ché quello imperador che là sù regna,




  




  pues el emperador que hay en la altura,




  perch' i' fu' ribellante a la sua legge,




  




  porqué fui insconsciente a su doctrina,




  non vuol che 'n sua città per me si vegna.




  no me quiere en su ciudad y me la censura.




  126




  In tutte parti impera e quivi regge;




  En todas partes él impera y domina;




  quivi è la sua città e l'alto seggio:




  




  allá esta su ciudad y el alto trono:




  oh felice colui cu' ivi elegge!».




  




  




  ¡Feliz aquel a quién él alli destina!».




  




  




  129




  E io a lui: «Poeta, io ti richeggio




  




  Y le dije:«Poeta, saber ambiciono




  per quello Dio che tu non conoscesti,




  




  por aquel Dios que tú no conociste,




  acciò ch'io fugga questo male e peggio,




  




  que a este mal u otro peor, dé abandono,




  




  132




  che tu mi meni là dov' or dicesti,




  




  que me lleves al lugar donde me dijiste,




  sì ch'io veggia la porta di san Pietro




  




  y la puerta de San Pedro vea un día




  e color cui tu fai cotanto mesti».




  




  




  y a esos afligidos que me prometiste».




  




  135




  Allor si mosse, e io li tenni dietro.




  Echó a andar, y yo detrás le seguía.
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  2 La Onza




  




  




  




  




  




  CANTO I




  LA SELVA OSCURA




  




  3




  En la mitad del camino de nuestra vida, Dante tiene 35 años y considera que su vida llegará a los 70 (en la época la esperanza de vida era muy inferior, pero considera que habiendo superado la infancia, adolescencia y los años de combatir, esa era su esperanza en aquel momento).




  La selva oscura, parece la alegoría del mundo disipado de sus años mozos, sin metas y sin sentido, la derecha senda perdida.




  Los comentaristas de Dante sitúan el descenso al Infierno el día de viernes Santo del año 1300, y hace el recorrido en unos 14 días.




  17




  En aquella época se consideraba al Sol como un planeta, aquí ilumina la verdad y la conciencia para seguir el buen camino.




  30




  más bajo sea el pie firme, primera y criptica referencia a los pies por parte de Dante, más adelante irán apareciendo nuevas referencias como la de Mahoma hablando con el pie




  levantado y otras más a lo largo de “la Comedia”.




  32




  La onza, el guepardo, simboliza el disipado mundo del placer, de la lujuria de sus años de juventud, que le apartó de la virtud.




  39




  La mañana de primavera le recuerda que El divino amor, creó el mundo y todas las cosas bellas en primavera, y es el inicio de este viaje de renovación personal, pasando por la muerte (Infierno), un segundo renacimiento (Purgatorio) y la culminación (Paraíso).




  45




  El león, parece simbolizar a la violencia o la soberbia, y referirse a su época como político que también lo apartó de la derecha senda.




  49




  La loba, parece simbolizar la codicia, la famélica avidez. Solo se muestra a los que han superado los primeros obstáculos de su propia personalidad, la lascivia y la soberbia.




  74




  El hijo de Anquises, Eneas sobre el que escribió Virgilio en la “Eneida”, que estuvo en los orígenes del Imperio Romano, tras su huida de Troya.




  78




  el monte complaciente, es el Purgatorio que es el que permite acceder al Paraíso finalmente.




  79




  Virgilio, guiará a Dante por el Infierno y el Purgatorio, representa la razón humana sin la conciencia de la revelación ni el bautismo. No solo es un símbolo sino que es también un verdadero personaje, acompañante y maestro a lo largo de “La Comedia”, apoyándose en




  el Virgilio histórico nos amplia largamente sus hechos, a la vez que los toma como




  modelo.




  




  




  94




  La loba, la codicia que su hambre no consigue saciar, nos la presenta como la madre de todos los vicios, muchos los animales a amancebar (corrupción), es el verdadero enemigo, pues no se la puede enfrentar directamente, a lo sumo se la puede soslayar.




  101




  El lebrel, es uno de los enigmas de “la Comedia”, algunos se inclinan por considerar que se refiere a alguien concreto como el Emperador Enrique VII de Luxemburgo, que vendría a




  poner orden y concierto en la Italia de su época; otros lo ven como otro símbolo de que la codicia solo puede ser vencida por la venida de un ser superior que devuelva al mundo al orden y la virtud, El lebrel, ni de tierras ni viles metales se nutri rá . “Tra feltro e feltro”




  también tiene muchas interpretaciones, aquí lo hemos traducido por “entre el sayo y el rayo”, que nacerá de un origen humilde y también poderoso. Otra interpretación que se




  ha dado es mucho más terrena, que nacerá entre Feltre en el Véneto y Montefeltro en la Romaña.
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  Nos recuerda los orígenes de Eneas en Italia, y las alianzas que tuvo que hacer, Camilla hija del rey de los Volscos, Eurialo y Niso jóvenes troyanos y Turno rey de los Rútulos, al que combatió hasta su muerte. Todos ellos son personajes de la Eneida. La acritud son las heridas.




  111




  La envidia sembró su semilla en el Infierno, y es la causante de que muchos estén en él.




  112




  Virgilio invita a Dante a recorrer juntos el Infierno y el Purgatorio y mostrarle el dolor que hay y verá.
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  Y si a él tú aspiras a subir. Otros lo traducen por “si quieres subir”, que le da un sentido condicional que no creo justificado, más bien creo que Dante lo ve como conseguir el




  merito necesario para que se le permita.




  Por allí Virgilio no puede transitar por no estar bautizado, y por ello la compañía allí deberá ser un alma más pura, Beatriz.




  Dante interpreta que la razón es insuficiente si no viene acompañada de la Fe, para




  conocer la verdad teológica.
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  la puerta de San Pedro, no se está refiriendo a la puerta del Vaticano, sino a la de la entrada del Purgatorio, que vigila un angel con las llaves de oro y plata y su espada




  flamígera en la mano.
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  3 Virgilio y Dante en la selva oscura




  




  




  




  




  CANTO II




  LA SELVA OSCURA




  




  Lo giorno se n’andava, e l’aere bruno




  




  El día se nos iba, y aquel aire bruno




  toglieva li animai che sono in terra




  aliviaba a los animales de la tierra




  da le fatiche loro; e io sol uno




  




  de todas sus fatigas; y yo, solo, uno,




  




  




  3




  m’apparecchiava a sostener la guerra




  




  me preparaba a sostener la guerra




  sì del cammino e sì de la pietate,




  




  ya fuera del camino, ya fuera de la piedad




  che ritrarrà la mente che non erra.




  




  que ha de evocar la mente que no yerra.




  




  




  6




  O muse, o alto ingegno, or m'aiutate;




  




  ¡Oh musas! ¡Oh alto ingenio, venid, ayudad!




  o mente che scrivesti ciò ch'io vidi,




  ¡Oh mente que escribiste lo que veías,




  qui si parrà la tua nobilitate.




  




  




  aquí se demostrará tu nobleza y tu bondad!




  9




  Io cominciai: «Poeta che mi guidi,




  Y empecé: «¡Oh, gran poeta que me guías,




  guarda la mia virtù s'ell' è possente,




  




  mira si mi virtud allí será suficiente,




  




  prima ch'a l'alto passo tu mi fidi.




  




  




  antes de dar el paso, di si en mí confías!




  




  12




  Tu dici che di Silvïo il parente,




  




  Dices que de Silvio estaba el ascendiente,




  corruttibile ancora, ad immortale




  




  




  




  todavía corruptible, cuando al inmortal




  secolo andò, e fu sensibilmente.




  




  




  siglo fuiste, y lo hiciste sensiblemente.




  




  15




  Però, se l'avversario d'ogne male




  




  Pero, si allí el adversario de todo mal




  cortese i fu, pensando l'alto effetto




  te fue cortés, pensando en la ascendencia




  ch'uscir dovea di lui, e 'l chi e 'l quale




  




  




  que debía salir de él, el qué y el cuál
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  non pare indegno ad omo d'intelletto;




  no indignará a la humana inteligencia;




  ch'e' fu de l'alma Roma e di suo impero




  que de Roma y su imperio fue celebridad




  ne l'empireo ciel per padre eletto:




  




  y elegido en la empírea residencia:




  




  21




  la quale e 'l quale, a voler dir lo vero,




  




  




  la cuál y el cuál, por decir la verdad




  fu stabilita per lo loco santo




  




  fueron instaurados como sede y lugar santo




  u’ siede il successor del maggior Piero.




  




  del sucesor del Mayor Pedro, y su ciudad.




  




  24




  Per quest’ andata onde li dai tu vanto,




  




  Por este viaje al que tú alabas tanto,




  




  intese cose che furon cagione




  




  entendí cosas que me descubrió la razón




  di sua vittoria e del papale ammanto.




  




  




  de aquella victoria y del papal manto.




  




  27




  Andovvi poi lo Vas d'elezïone,




  




  Vino después el Vaso de elección,




  per recarne conforto a quella fede




  




  para aquella fe elevar y confirmar




  




  




  ch'è principio a la via di salvazione.




  que es principio del camino de salvación.
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  Ma io, perché venirvi? o chi 'l concede?




  Pero yo ¿porqué ir? ¿Quién lo puede dar?




  




  Io non Enëa, io non Paulo sono;




  




  No soy Eneas, ni tampoco Pablo soy;




  me degno a ciò né io né altri 'l crede.




  




  no me creo digno, y nadie lo puede dudar.
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  Per che, se del venire io m'abbandono,




  Pues si a este viaje me abandono y voy,




  temo che la venuta non sia folle.




  




  temo que el viaje sea una locura.




  Se' savio; intendi me' ch'i' non ragiono».




  




  Eres sabio; y entiendes las razones que doy».
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  E qual è quei che disvuol ciò che volle




  Como el que desprecia lo que le asegura




  e per novi pensier cangia proposta,




  y lo cambia por otra nueva propuesta,




  sì che dal cominciar tutto si tolle,




  




  




  y a un nuevo principio se aventura,
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  tal mi fec' ïo 'n quella oscura costa




  




  tal hice yo en aquella oscura cuesta,




  perché, pensando, consumai la 'mpresa




  porqué, pensando, abandoné aquella empresa




  che fu nel cominciar cotanto tosta.




  que al empezar parecía tan bien dispuesta.




  




  42




  «S'i' ho ben la parola tua intesa»,




  




  «Sí entendí lo que tu palabra expresa»,




  rispuose del magnánimo quell’ombra,




  




  respondió aquella magnánima sombra




  «l'anima tua è da viltade offesa;




  




  




  




  




  «de vil cobardía tu alma es excesa;




  




  45




  la qual molte fïate l'omo ingombra




  la cual muchas veces al hombre le ensombra




  sì che d'onrata impresa lo rivolve,




  




  la honorable empresa, y así lo desvía,




  come falso veder bestia quand' ombra.




  




  como creer ver una falsa bestia, nos asombra.
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  Da questa tema acciò che tu ti solve,




  




  Y para ahuyentar de ti esta cobardía,




  dirotti perch' io venni e quel ch'io 'ntesi




  te diré porqué vine y que he entendido




  nel primo punto che di te mi dolve.




  desde el primer momento que te afligía.




  




  51




  Io era tra color che son sospesi,




  




  Yo me hallaba entre el pueblo suspendido,




  e donna mi chiamò beata e bella,




  




  y una mujer me llamó, bendita y bella,




  tal che di comandare io la richiesi.




  




  tal, que a que me mandara la he requerido.




  




  54




  Lucevan li occhi suoi più che la stella;




  




  Brillaban sus ojos más que la estrella;




  




  e cominciommi a dir soave e piana,




  y empezó a hablarme suave y llana,




  con angelica voce, in sua favella:




  




  




  con angélica voz, en su cantarella:




  




  57




  `Ò anima cortese mantoana,




  




  “¡Oh, grande y generosa alma mantuana,




  di cui la fama ancor nel mondo dura,




  




  cuya fama en el mundo aún perdura,




  e durerà quanto ‘l mondo lontana,




  




  y en el mundo tendrás memoria lejana.
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  l’amico mio, e non de la ventura,




  




  Él, que es amigo mio, y no de la aventura,




  ne la diserta piaggia è impedito




  




  en la desierta playa hallando impedido




  sì nel cammin, che vòlt' è per paura;




  




  el camino, regresó por temor con premura;




  




  63




  e temo che non sia già sì smarrito,




  y temo que se sienta allá tan perdido,




  ch'io mi sia tardi al soccorso levata,




  




  que mi ayuda tarde le sea presentada,




  per quel ch'i' ho di lui nel cielo udito.




  




  




  por lo que de él, en el cielo he oído.




  




  66




  Or movi, e con la tua parola ornata




  




  Ahora ve, y con tu palabra adornada,




  e con ciò c'ha mestieri al suo campare,




  y con tu buen hacer, él pueda sobrevivir,




  l'aiuta sì ch'i' ne sia consolata.




  




  ayúdale pues, y así seré consolada.




  




  69




  I' son Beatrice che ti faccio andare;




  




  Yo soy Beatriz, la que a él te pide ir;




  vegno del loco ove tornar disio;




  




  y vengo del lugar al que deseo regresar;




  amor mi mosse, che mi fa parlare.




  




  el amor me mueve, y me obliga pedir.




  




  72




  Quando sarò dinanzi al segnor mio,




  Cuando ante mi señor me pueda embelesar,




  di te mi loderò sovente a lui".




  




  te alabaré a menudo en su presencia”.




  Tacette allora, e poi comincia' io:




  




  




  Calló entonces, y yo empecé a hablar:




  




  75




  




  




  `Ò donna di virtù sola per cui




  




  “¡Oh mujer plena de virtud, por cuya esencia




  l'umana spezie eccede ogne contento




  




  la especie humana excede su contento




  di quel ciel c'ha minor li cerchi sui,




  que en el círculo menor, tiene su existencia,




  78




  tanto m'aggrada il tuo comandamento,




  lo que me mandas, tanto me gusta, que siento




  che l'ubidir, se già fosse, m'è tardi;




  




  que obedecer, si ya fuera, sería tarde;




  più non t'è uo' ch'aprirmi il tuo talento.




  




  más no necesitas abrirme tu pensamiento.
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  Ma dimmi la cagion che non ti guardi




  




  Más dime la razón para que no te guardes




  de lo scender qua giuso in questo centro




  de bajar hasta aquí, justo a este centro




  de l'ampio loco ove tornar tu ardi".




  




  desde el lugar, al que por regresar tú ardes”.
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  ``Da che tu vuo' saver cotanto a dentro,




  “Ya que quieres saber lo que llevo tan adentro




  dirotti brievemente", mi rispuose,




  




  −me respondió− te diré brevemente




  ``perch' i' non temo di venir qua entro.




  




  porqué no temo venir hasta aquí dentro.




  




  




  87




  Temer si dee di sole quelle cose




  




  Solo se debe temer a aquello que cuente




  c'hanno potenza di fare altrui male;




  




  con poderio de hacerles a otros mucho mal;




  de l'altre no, ché non son paurose.




  




  para el resto, no es necesario ser valiente.




  




  90




  I’ son fatta da Dio, suà mercè, tale,




  




  




  




  Soy hecha por la gracia de Dios, de forma tal,




  che la vostra miseria non mi tange,




  




  que por vuestra miseria no me veo dañada,




  né fiamma d'esto 'ncendio non m'assale.




  y la llama de este incendio me es vanal.
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  Donna è gentil nel ciel che si compiange




  Mujer gentil hay en el cielo que se apiada




  di questo 'mpedimento ov' io ti mando,




  de esta travesía donde ahora te mando,




  sì che duro giudicio là sù frange.




  




  




  para que la dura pena le sea aliviada.




  




  




  96




  Questa chiese Lucia in suo dimando




  




  Ante su presencia a Lucia fue llamando




  e disse:--Or ha bisogno il tuo fedele




  y dijo: -Ahora te necesita tu fïel,




  di te, e io a te lo raccomando--.




  




  




  y yo ahora te lo estoy encomendando-.
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  Lucia, nimica di ciascun crudele,




  Lucia, enemiga de todo lo cruel,




  si mosse, e venne al loco dov' i' era,




  




  se levantó, y vino a donde me espera




  che mi sedea con l'antica Rachele.




  




  sentada, al lado de la antigua Raquel.




  




  102




  Disse:--Beatrice, loda di Dio vera,




  




  Dijo: «”Beatriz, de Dios loanza verdadera,




  ché non soccorri quei che t'amò tanto,




  ¿porqué no socorres aquel que te amó tanto,




  ch'uscì per te de la volgare schiera?




  que por ti abandonó la compañía ligera?




  




  




  105




  Non odi tu la pieta del suo pianto,




  




  ¿No escuchas ya la angustia de su llanto?




  




  




  non vedi tu la morte che 'l combatte




  




  ¿No estás viendo como la muerte le combate




  su la fiumana ove 'l mar non ha vanto?--.




  




  y que le ha producido ya tanto quebranto?”




  108




  Al mondo non fur mai persone ratte




  




  En el mundo no hubo nadie con tal acicate




  a far lor pro o a fuggir lor danno,




  




  en pro de su bien y en huir de su propio daño,




  com' io, dopo cotai parole fatte,




  




  




  que tras oirte, de nuevo mi corazón late,




  




  




  111




  venni qua giù del mio beato scanno,




  




  aquí abajo vine desde mi bendito escaño,




  fidandomi del tuo parlare onesto,




  




  confiándo en tu discurso honesto,




  ch'onora te e quei ch'udito l'hanno".




  




  que te honra y al que te oyó antaño».




  114




  Poscia che m'ebbe ragionato questo,




  




  Después que me hubo razonado esto,




  li occhi lucenti lagrimando volse,




  




  su cara con relucientes lágrimas llenaba




  per che mi fece del venir più presto.




  




  que me hicieron venir hasta aquí tan presto.
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  E venni a te così com' ella volse:




  




  Y vine a ti como ella me demandaba:




  d’inanzi a quella fiera ti levai




  




  de la presencia de aquella fiera te libré




  che del bel monte il corto andar ti tolse.




  




  que del bello monte, el paso te cerraba.




  




  120




  Dunque: che è? perché, perché restai,




  ¿Por qué te quedas todavía? ¿Ahora qué?




  perché tanta viltà nel core allette,




  




  




  




  ¿por qué tales vilezas en tu corazón agitas?




  perché ardire e franchezza non hai,




  




  ¿Pues osadía no tienes, y tampoco fe!
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  poscia che tai tre donne benedette




  ¿Acaso no tienes tres mujeres benditas




  curan di te ne la corte del cielo,




  cuidando de tí en la suma corte del Cielo,




  e 'l mio parlar tanto ben ti promette?».




  y mis palabras que por tu bien concitas?»




  




  




  126




  Quali fioretti dal notturno gelo




  Como florecillas, que el nocturno hielo




  chinati e chiusi, poi che 'l sol li 'mbianca,




  




  inclina y cierra, y si el sol las ilumina




  si drizzan tutti aperti in loro stelo,




  




  se yerguen abiertas en su estilo vuelo,




  129




  tal mi fec' io di mia virtude stanca,




  




  tal me hizo allí con mi virtud mohína,




  e tanto buono ardire al cor mi corse,




  




  y tanto coraje mi corazón acogió,




  ch'i' cominciai come persona franca:




  




  que me dirigí a él, con gran disciplina:
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  «Oh pietosa colei che mi soccorse!




  «¡Oh, piadosa, aquella que me socorrió




  e te cortese ch'ubidisti tosto




  




  y tú, que cortés obedeciste tan presto




  a le vere parole che ti porse!




  




  




  a la veraz palabra que te convenció!
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  Tu m'hai con disiderio il cor disposto




  




  Me tienes con deseo el corazón dispuesto




  sì al venir con le parole tue,




  de seguirte por tu enorme elocuencia,




  




  




  ch'i' son tornato nel primo proposto.




  




  




  que he retornado a mi primer propuesto.




  




  138




  Or va, ch'un sol volere è d'ambedue:




  




  Vamos, pues tenemos una sola querencia:




  tu duca, tu segnore e tu maestro».




  




  tú mi duque, tú mi señor y tú mi maestre».




  Così li dissi; e poi che mosso fue,




  




  




  Así le dije, y se puso a andar con diligencia,
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  intrai per lo cammino alto e silvestro.




  y entramos en la senda alta y silvestre.
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  4 Beatriz y Virgilio




  




  




  




  




  CANTO II




  LA SELVA OSCURA




  




  4




  me preparaba a sostener la guerra, así llama a iniciar el camino, en el doble sentido de camino exterior por el Infierno o el interior dentro de si mismo.
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  mira si mi virtud allí será suficiente, duda si tendrá fortaleza y dignidad necesaria.




  14




  El padre de Silvio es Eneas, en el libro VI de la Eneida, Virgilio narra el viaje de Eneas hasta el infierno ( aun corruptible pero sensible).
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  la cual y el cual, Roma y el imperio donde se asentará la Iglesia.




  25




  por este viaje, el viaje al infierno de Eneas.




  28




  El vaso de elección, se refiere a San Pablo en el camino de Damasco, donde se le apareció Jesucristo haciéndole caer de su caballo y se le comunica que es el elegido como




  instrumento para la difusión del Cristianismo entre los gentiles.
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  no soy Eneas ni Pablo, Eneas para bajar al Infierno ni Pablo para subir al Paraíso (Epístola segunda a los Corintios 12).




  52




  Yo me hallaba entre el pueblo suspendido, en el limbo de los no cristianos.




  70




  Yo soy Beatriz, compendio de significados diferentes, fue la musa histórica y platónica de Dante. Cuando la conoció tenía 9 años por 8 Beatriz; la volvió a reencontrar a los 18, para perderla por su muerte a los 27 años; está concatenación del 9, Dante consideraba que no era casual sino más bien un prodigio, o un signo que le llevaba a pensar en el 3 (la Santísima Trinidad) y la potencia del 3, el nueve, como el tres veces tres, el grado sumo de la perfección.




  En su sublimación de Beatriz, la convierte en su ideal sensible y en su guía hacia Dios, combinando en una sola persona, tanto lo real como lo ideal.




  Toda la Comedia esta inmersa en el simbolismo de la numerología; todo medido y




  calculado. Es uno y trino, tercetos encadenados, un canto de prologo y 3 partes de 33




  canto, que finalmente llegan a un número de perfección el 100, diez veces diez.




  Consigue que el mundo sensible y el simbólico, el real y el ideal, se reflejen




  permanentemente entre ellos como lo hace la ley de la correspondencia, que hace corresponder la pena con su castigo.




  94




  Mujer gentil, parece referirse a la Virgen María. En el Infierno no puede pronunciarse su nombre.
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  a Lucia esta llamando, la portadora de la luz, de la gracia que ilumina; Dante era un ferviente devoto de Lucia.




  102




  Raquel, esposa de Jacob, símbolo de la vida contemplativa.
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  5 La noche




  




  




  




  




  




  CANTO III




  VESTÍBULO: INDIFERENTES




  




  “PER ME SI VA NE LA CITTÀ DOLENTE,




  




  “POR MÍ SE VA A LA CIUDAD DOLIENTE,




  PER ME SI VA NE L’ETTERNO DOLORE,




  




  POR MÍ SE VA AL SEMPITERNO DOLOR,




  PER ME SI VA TRA LA PERDUTA GENTE.




  




  POR MÍ SE VA TRAS LA PERDIDA GENTE.




  




  3




  GIUSTIZIA MOSSE EL MIO ALTO FATTORE;




  




  LA JUSTICIA MOVIÓ A MI GRAN CREADOR;




  FECEMI LA DIVINA POTESTATE,




  




  HACIENDOME LA DIVINA POTESTAD,




  LA SOMMA SAPÏENZA E ‘L PRIMO AMORE.




  




  




  LA SUMA SABIDURÍA Y EL PRIMER AMOR.




  




  




  6




  DINANZI A ME NON FUOR COSE CREATE




  ANTES DE MÍ NADA TENÍA EDAD




  SE NON ETTERNE, E IO ETTERNO DURO.




  SI NO LO ETERNO, Y YO ETERNO DURO.




  LASCIATE OGNE SPERANZA, VOI CH’INTRATE”.




  




  AL CRUZAR, TODA ESPERANZA DEJAD”.




  




  9




  Queste parole di colore oscuro




  




  Estas palabras de terrible color oscuro




  vid' ïo scritte al sommo d'una porta;




  




  vi escritas en el umbral de una puerta;




  per ch'io: «Maestro, il senso lor m'è duro».




  




  




  le dije: «Maestro, su sentido es muy duro».
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  Ed elli a me, come persona accorta:




  




  Él me respondió como persona alerta:




  «Qui si convien lasciare ogne sospetto;




  




  




  «Aquí conviene abandonar toda creencia;




  ogne viltà convien che qui sia morta.




  




  




  y toda cobardía debe quedar muerta.




  




  




  15




  Noi siam venuti al loco ov' i' t'ho detto




  Ya hemos llegado al lugar sin clemencia




  che tu vedrai le genti dolorose




  




  donde dije que verías gente dolorosa




  c'hanno perduto il ben de l'intelletto».




  




  que han perdido el bien de la inteligencia».
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  E poi che la sua mano a la mia puose




  




  Y después su mano sobre la mía posa




  




  con lieto volto, ond’io mi confortai,




  




  con alegre cara, donde yo me confortaba,




  mi mise dentro a le segrete cose.




  




  




  me hizo entrar en esa secreta cosa.




  




  21




  Quivi sospiri, pianti e alti guai




  




  Cuanto llanto y alto ¡ay! allí resonaba




  risonavam per l’aere sanza stelle,




  




  con grandes suspiros por el aire sin estrellas,




  per ch’io al cominciar ne lagrimai.




  




  que mucho antes de empezar, ya lloraba.
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  Diverse lingue, orribili favelle,




  




  Tantas diversas lenguas, horribles querellas,




  parole di dolore, accenti d’ira,




  




  palabras doloridas, con acento de ira,




  voci alte e fioche, e suon di man con elle




  




  grandes voces y ruido de manos, con ellas
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  facevano un tumulto, il qual s'aggira




  




  hacían un gran tumulto, el cual revira




  sempre in quell’aura sanza tempo tinta,




  siempre aquel aire sin época definida,




  




  




  come la rena quando turbo spira.




  




  




  como arena que el torbellino aspira.




  




  




  30




  E io ch'avea d'error la testa cinta, ,




  




  El error me tenía la mente confundida,




  dissi: «Maestro, che è quel ch'i' odo?




  




  le dije: «Maestro ¿que produce este fragor?




  e che gent' è che par nel duol sì vinta?».




  




  ¿quién es esta gente por el dolor vencida?»




  




  




  33




  Ed elli a me: «Questo misero modo




  




  Y él me dijo: «Este miserable dolor




  tegnon l'anime triste di coloro




  tienen las almas de aquellos que vivieron




  che visser sanza ‘nfamia e sanza lodo.




  




  




  sin rezar a Dios, pero con admirable pudor.




  




  36




  Mischiate sono a quel cattivo coro




  




  Mezclados están con los que no decidieron




  de li angeli che non furon ribelli




  




  ir con los ángeles rebeldes, ni con aquellos




  né fur fedeli a Dio, ma per sé fuoro.




  




  fieles a Dios, que solo por ellos hicieron.
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  Caccianli i ciel per non esser men belli,




  Expulsados del Cielo por serle menos bellos,




  né lo profondo inferno li riceve,




  




  ni el profundo Infierno los ha admitido,




  ch'alcuna gloria i rei avrebber d'elli».




  




  




  que alguna gloria los reos lograrían de ellos».
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  E io: “Maestro, che è tanto greve




  




  Y yo le dije: «Maestro, ¿Qué es tan sordido




  a lor che lamentar li fa sì forte?».




  




  para ellos, que se lamentan así tan fuerte?»




  Rispuose: «Dicerolti molto breve.




  




  




  




  




  respondió: «Rápido te diré lo pedido.
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  Questi non hanno speranza di morte,




  




  Estos no tienen la esperanza de la muerte,




  e la lor cieca vita è tanto bassa,




  




  y esta vida les es tan ciega y rastrera,




  che 'nvidïosi son d'ogne altra sorte.




  




  que envidiosos están de cualquier otra suerte.
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  Fama di loro il mondo esser non lassa;




  Fama de ellos el mundo ya no espera;




  misericordia i giustizia li sdegna:




  




  la clemencia y la justicia les desdeña:




  non ragioniam di lor, ma guarda e passa».




  




  




  no hablemos de ellos, mira y vamos fuera».
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  E io, che riguardai, vidi una 'nsegna




  




  Y yo, que miraba, allí vi una enseña




  




  che girando correva tanto ratta,




  




  que girando iba tan rápida y erguida,




  che d'ogne posa mi parea indegna;




  que el reposo le indigna y le empeña,




  




  




  54




  e dietro le venìa sì lunga tratta




  detrás la seguía tan generosa partida




  di gente, ch'i' non averei creduto




  




  de gente, que yo nunca habría creído




  




  che morte tanta n'avesse disfatta.




  




  que por la muerte tanta fuera destruida.
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  Poscia ch'io v'ebbi alcun riconosciuto,




  




  Después, que alguno hube reconocido,




  vidi e conobbi l’ombra di colui




  




  vi y reconocí la sombra de aquel fiel




  che fece per viltade il gran rifiuto.




  




  que por cobardía la renuncia ha cumplido.
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  Incontanente intesi e certo fui




  




  Entendí y cierto estuve, que aquel riel




  che questa era la setta d'i cattivi,




  




  era el grupo de los ingentes cautivos,




  a Dio spiacenti e a' nemici sui.




  




  




  que desagradan a Dios y al ángel infiel.
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  Questi sciaurati, che mai non fur vivi,




  




  Estos desgraciados, que nunca fueron vivos,




  erano ignudi e stimolati molto




  




  iban desnudos y sufrían con arrostro




  da mosconi e da vespe ch’eran ivi.




  




  la pica de tábanos y avispas lesivos.
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  Elle rigavan lor di sangue il volto,




  




  Hilos rojos de sangre caían por su rostro,




  che, mischiato di lagrime, a' lor piedi




  




  mezclándose con lágrimas, a sus pies vertía,




  da fastidiosi vermi era ricolto.




  




  




  y de inmundos gusanos era calostro.
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  E poi ch'a riguardar oltre mi diedi,




  




  Y quise mirar más allá, a lo que intuía,




  vidi genti a la riva d'un gran fiume;




  vi mucha gente en la ribera de un gran rio;




  per ch'io dissi: «Maestro, or mi concedi




  y dije: «Concédeme, tú que eres mi guía,
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  ch’i’ sappia quali sono, e qual costume




  saber que impulsa al enorme gentío




  le fa di trapassar parer sì pronte,




  




  que tan rápido atraviesa este remonte,




  com' i' discerno per lo fioco lume».




  como discierno en lugar tan sombrío».




  




  75




  




  




  Ed elli a me: «Le cose ti fier conte




  




  Me dijo: «Eso será bueno que se afronte




  quando noi fermerem li nostri passi




  




  cuando ante él lleguemos con pasos dudosos




  su la trista riviera d'Acheronte».




  




  




  sobre la triste ribera del Aqueronte».
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  Allor con li occhi vergognosi e bassi,




  




  Abatido, baje mis ojos vergonzosos,




  temendo no 'l mio dir li fosse grave,




  




  y dejé nuestra conversación acabada,




  infino al fiume del parlar mi trassi..




  




  hasta que llegamos al rio, sigilosos.
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  Ed ecco verso noi venir per nave




  




  Contemplamos de una nave la arribada,




  un vecchio, bianco per antico pelo,




  




  un viejo, blanco por su antiguo pelo,




  gridando: «Guai a voi, anime prave!




  




  gritando: «¡Ay de vosotros, gente depravada!
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  Non isperate mai veder lo cielo:




  




  ¡No esperéis nunca volver a ver el Cielo!




  i' vegno per menarvi a l'altra riva




  




  yo vengo para llevaros a la otra riba




  ne le tenebre etterne, in caldo e 'n gelo.




  




  en la tiniebla eterna, en calor y hielo.




  




  




  87




  E tu che se' costì, anima viva,




  




  Y tú ¿por qué estás aquí, ánima viva?




  




  pàrtiti da cotesti che son morti».




  




  alejate de todo el que esté muerto».




  Ma poi che vide ch'io non mi partiva,




  




  




  Más cuando se apercibió que no me iba,
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  disse: «Per altra via, per altri porti




  




  




  




  nos dijo: «Por otra vía, por otro puerto




  verrai a piaggia, non qui, per passare:




  




  verás la playa, por aquí no podrás pasar:




  più lieve legno convien che ti porti».




  




  que os lleve un leño más leve, os advierto».
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  E 'l duca lui: «Caron, non ti crucciare:




  




  Y mi duque: «Carón, dejanos de atormentar;




  vuolsi così colà dove si puote




  




  que así se quiere allá donde se puede




  ciò che si vuole, e più non dimandare».




  lo que se quiere, y más no debes preguntar».




  




  96




  Quinci fuor quete le lanose gote




  




  Y a su lanosa cara la calma accede




  al nocchier de la livida palude,




  




  del barquero de aquel livido cenagal,




  che 'ntorno a li occhi avea di fiamme rote.




  




  que la llama de su mirada le precede.
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  Ma quell' anime, ch'eran lasse e nude,




  




  Más aquella almas, en su desnudez natural,




  cangiar colore e dibattero i denti,




  




  cambiaron de color y rechinaban sus dientes,




  ratto che 'nteser le parole crude.




  




  




  en cuanto entendieron el discurso brutal.
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  Bestemmiavano Dio e lor parenti,




  




  Blasfemaban de Dios y de todos sus parientes,




  l'umana spezie e 'l loco e 'l tempo e 'l seme




  




  la humanidad, el tiempo y la simiente




  di lor semenza e di lor nascimenti.




  




  que los engendraron y la de sus ascendientes.
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  Poi si retrasser tutte quante insieme,




  




  Se reunieron todos, con tanto penitente




  




  




  forte piangendo, a la riva malvagia




  




  llorando en la perversa riba, que traspasa




  ch'attende ciascun uom che Dio non teme.




  todo aquel que en Dios no es creyente.
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  Caron dimonio, con occhi di bragia




  Carón, demonio, con su mirada de brasa




  loro accennando, tutte le raccoglie;




  




  llamándolos, uno a uno los aloja;




  batte col remo qualunque s’adagia.




  




  golpeando con el remo al que se atrasa.
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  Come d'autunno si levan le foglie




  




  Como el otoño que sus hojas despoja




  l'una appresso de l'altra, fin che 'l ramo




  a la rama, que una tras la otra se van,




  vede a la terra tutte le sue spoglie,




  




  y al verlas todas por tierra, se acongoja.
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  similemente il mal seme d'Adamo




  




  igualmente la mala simiente de Adán




  gittansi di quel lito ad una ad una,




  




  errando como piedra, de una en una,




  per cenni come augel per suo richiamo.




  




  como acuden los pájaros por su afán.
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  Così sen vanno su per l'onda bruna,




  




  Así ellos se fueron sobre la ola bruna,




  e avanti che sien di là discese,




  




  y antes que al otro lado hayan llegado,




  anche di qua nuova schiera s'auna.




  




  aquí ya un nuevo grupo se les auna.
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  «Figliuol mio», disse 'l maestro cortese,




  «Hijo mio −me dijo el maestro educado−




  «quelli che muoion ne l'ira di Dio




  




  




  




  todo el que muere en ira de Dios, impío,




  tutti convegnon qui d'ogne paese;




  




  de cualquier país aquí se ve congregado;
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  e pronti sono a trapassar lo rio,




  




  y ansían prestos traspasar este río,




  ché la divina giustizia li sprona,




  




  que la divina justicia así les condena,




  si che la tema si volve in disio.




  




  




  y así su temor se vuelve deseo baldío.
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  Quinci non passa mai anima buona;




  




  Por aquí nunca pasa un ánima buena;




  e però, se Caron di te si lagna,




  




  por esto, si Caronte en ti se ensaña,




  ben puoi sapere omai che 'l suo dir suona».




  




  ya puedes saber a que su discurso suena».
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  Finito questo, la buia campagna




  




  Acabado esto, la oscura campaña




  tremò sì forte, che de lo spavento




  




  tembló tan fuerte, que de aquel aspaviento




  la mente di sudore ancor mi bagna.




  todavía mi frente de sudor se baña.
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  La terra lagrimosa diede vento,




  La tierra lagrimosa nos trajo un viento,




  che balenò una luce vermiglia




  que centelleó un relámpago de luz roja




  la qual mi vinse ciascun sentimento;




  




  la cuál me dejó sin ningún conocimiento;
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  e caddi come l'uom cui sonno piglia.




  




  y caí como hombre que el sueño acoja.
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  6 La visión del Infierno




  




  




  




  




  CANTO III




  VESTIBULO




  




  6




  La Santísima Trinidad, Poder, Sabiduría y Amor.
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  han perdido el bien de la inteligencia, los que se han entregado a los vicios, la han perdido y por tanto merecen castigo.
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  la gran renuncia, la mayoría de comentaristas la atribuyen al papa Celestino V, que renunció al papado en 1294. Fue ermitaño, y escogido papa sin estar en el conclave,




  después de dos años de deliberaciones, una vez elegido se trasladó a su ermita en la zona de Nápoles pretendiendo seguir como ermitaño. El cardenal Benito de Anania le




  convenció de que renunciase, y se quedara en su ermita. Este cardenal fue elegido Papa como Bonifacio VIII, en el conclave más corto de la historia (duro solo varias horas). Una vez elegido lo hizo encarcelar (para asegurarse su posición en el papado), en menos de un año murió, (algunos de su época creyeron que envenenado). Renunció más por su




  humildad que por cobardía. Fue el origen de grandes disputas en el clero romano.




  Algún comentarista atribuye la gran renuncia a Pilatos, pero yo me inclino más por la primera razón. Porqué lo pone al lado de los ángeles que no quisieron defender al Señor, como había hecho Celestino V al renunciar a su pontificado.
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  nunca fueron vivos, los ángeles que por no tomar partido nunca llegaron a estar vivos en el mundo de los mortales como los ángeles o los demonios. Aunque también engloba a los humanos como este Celestino V.
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  Concédeme saber, Virgilio reprende el ansia por conocer de Dante, exigiéndole que tenga paciencia hasta que vea, ocurrirá varias veces a lo largo del camino, y le recuerda que la ansiedad no sirve de nada, que todo requiere su debido tiempo.
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  Aqueronte, nombre que daba Homero al rio que separaba el mundo del infierno, en griego significa rio del dolor, forma parte de la utilización que hace Dante de la mitología clásica en donde se apoya en la mayor parte de su narración, dándole al mismo tiempo la ambivalencia de su significado al combinar la mitología griega y romana con la doctrina cristiana.
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  ¿por qué estás aquí, anima viva? Carón (llameantes ojos) intuye que no está muerto y le indica que es otro el camino para ir hasta el Purgatorio; Virgilio le informa que así se quiere en las alturas.
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  Carón, o Caronte, (llama ardiente) hijo de Értebo y Nix, era el barquero encargado de cruzar las almas por el río Aqueronte, que separa el mundo de los vivos y los muertos; exigía el pago de un óbolo para ese fin; el que no podía pagarlo se condenaba a vagar




  durante 100 años en su ribera; por ello en los entierros griegos les ponían una moneda en la boca a los muertos. Anteriormente permitió el paso a Orfeo y a su amada Eúridice, a Ulises en búsqueda de Tiresias y también a Virgilio, que fue acompañado por “la Sibila de Cumas”. Aquí es la voluntad divina la que le sirve de salvoconducto.
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  7 Carón en el Aqueronte




  




  




  




  CANTO IV




  CÍRCULO I: JUSTOS NO BAUTIZADOS




  




  Ruppemi l'alto sonno ne la testa




  




  Me rompió el gran sueño en la cabeza




  un greve truono, sì ch'io mi riscossi




  un grave trueno, así que me he despertado




  come persona ch'è per forza desta;




  como persona que por fuerza se despereza;




  




  3




  e l’occhio riposato intorno mossi,




  




  el entorno miraba con ojo calmado,




  dritto levato, e fiso riguardai




  




  y puesto en pie, fijamente observaba




  per conoscer lo loco dov' io fossi.




  




  




  para saber a que lugar había llegado.
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  Vero è che 'n su la proda mi trovai




  




  Verdad es que en su borde me encontraba




  de la valle d'abisso dolorosa




  




  de aquel valle de la sima dolorosa




  che 'ntrono accoglie d'infiniti guai.




  que tantos infinitos ays albergaba.
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  Oscura e profonda era e nebulosa




  




  Oscura y profunda era y nebulosa




  tanto che, per ficcar lo viso a fondo,




  




  tanto que, para observar en lo profundo




  io non vi discernea alcuna cosa.




  




  yo no podía discernir ninguna cosa.
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  «Or discendiam qua giù nel cieco mondo»,




  




  




  «Ahora descenderemos al ciego mundo




  cominciò il poeta tutto smorto.




  




  




  −él empezó a decir totalmente livido−




  «Io sarò primo, e tu sarai secondo».




  




  yo iré primero, y tú irás segundo».
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  E io, che del color mi fui accorto,




  




  Y yo, que vi que estaba muy descolorido,




  dissi: «Come verrò, se tu paventi




  




  dije: «¿Cómo iré, si se resiente tu valor,




  che suoli al mio dubbiare esser conforto?».




  




  tú que sueles a mis dudas darle sentido?».
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  Ed elli a me: «L'angoscia de le genti




  Y él me dijo: «Esas gentes y su dolor,




  




  che son qua giù, nel viso mi dipigne




  es la causa de mi cara despintada,




  quella pietà che tu per tema senti.




  




  es compasión lo que tú tomas por temor.
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  Andiam, ché la via lunga ne sospigne».




  Vamos, que todavía es larga la jornada».
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